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7. Og'ngm semsh hissivoti. Ushbu frazeclomk bohklar mson wchka
organlan tomoq, bosh og'ng’1 bilan bog’hq buhklardr. Inghz thda: gerthavel
butterflies i ene’s stomach; a lump in omes throat; mus tbda: xpdox
ROGCHMILT X 2opTy; mANaNas coroea; o zhek tihda: bashi og ir bo Tmog: gorm
e rimog.

Euzatishlar shum ko'rsatadika ko'nsh eslifish. nd bahsh sergirhk. ta'm
bibhsh sezgirhk ta'm bibish ochhk chanqoghk of'ngm semsh charchash
hssvohm ifodaloveln frazeclomk birhklar ilde alolida suruhm tashkal etadi va
ular bevosita mson tana organlanm ifodaloveln frazeclogik barhklar shkhda
domasida tasmflash shom ko'rsatadh, quyvoslapayotgan mghrrus va o'zhek
tillanda ular turhicha ma’no kash etads.

Har ganday shakllangan frazeologpk buhklar ©il egam bo'lgan o'sha
:-:alqnmg tummeh  tarm, vashashn,  wftedatlan,  kashe, mhbshe
ma ‘nanvTvat, vogelikka munosabat ilan uzviy bog hgdir. Shu sababh ular tlde
obrazhhk va ekspresswhkm vuzaga keltrneln mubim wosita bo'hb xazmat

qulady

FOYDLANILGAN DEINOTLAR RO'YXATI:
1 Hogrvev A, Lingvistik termunlaming 1zohh lug'at, — T.."0 ghoveha™. 1983, -
B.105.
2Xolmwodova L. Inghz va fmsuz tillandm obrazh va meotvlashgan
frazeclogizmlarming temahk-ideografiktalgm (Lingvomadamrvat  aspect).
Nomeodhk diss. ... avtoref. — T.: 2012. B. 6.
3. Havdarov A, Chonveva Z. Inghz tihda fiazeclogk brhklaming semantic-
gammatk va wlubty xususivatlan Magolalar to'plamm. - T.o “Muhan™
nashnyvot 2012 —B.8-10.
4, Anza Qohlova Frazeclogmzmlammg shakl va ma'no pmmosabah.
Monografiva. Buxoro “Thardona™ nashnyet. 2020, -B. 5.

HHI I3 BA ¥35EK TILLTAPILTA 3BSEMIGALTAPHITHT
JHHTBHCTHE XY CYCHATIAPH
Pyvzmesa Hadmea Japadoeaa
Byvx TV Inghz tilshunoshz kafedras o quiuvehasi

Xap OHp TEMHEET TAPASEEST JaPaEacH VEEET YOTVORETH Kaf Japakana
ETTAETAENETE OHMaE OOFMEE Oviame. Yymm TenEesr moxmeTe yorvoada-
EVTEDA EaMofs OVmame. THn TapassReTH, TYPmE MYANMOTIPEIET ST
VOTyOIIVEOCTHE, HOTHETHE CAEEATH TETH JaDAEaCHTA  EyTApEIEDm.
mmmmmmhmmmmmx}m
OFVTICHE, %00 0BT &5 JeHOETAPHEERT EYTEEEH TATENE FERIHDI, YD EyTEEI3
IBGEMEIMIADEREr KA TAPaEaTa K TUTASR AR TETH DRTaE XapaRTepTaEaTH.

Jedeviiad EME | ¥ 0V THETEECTHE TYIIVETA XaXHIa E3T0p E3paniIap
23 $EEpAAp MaREyd. JedeMEMEDENET THETEECTHEE TaOHATH E¥IA EVIDTAD

14=



HTMIE TAEEEOTIAPEEET 00besTH 07 xemeosa K. Heovas, K. Byppaxs, C.
Bromx 1. Epeces tamemorape ymby TYIIyETaEEET THETBECTEE TIOHITH
XAFHAATH OHEPTApE OHMaE SEMMATHE 0VAca, YOOV TYIOVESAERHET
dyverrmomat-yorvoes xyeoyeEstmape HPIlamoepem HOC Apamoea BIL
Mocsmee, HIT Bocgassa xals 0MEMNapERET TATEEEOTIAPE 03EE KENEETAH.
ViDeE TEOVEOCTETEZA 303 OF Macana OEPHEETE  MapTa  HenMar
HeMaTynmeEERET HTWHE TAREECTEIA épETRraE. | Assap OMETYpIReEEEET
JOKTOPIHE JECCEPTATHECHTA DPOQeccHOEAT EYTE SB(eMEacE Macananapo
Tamex semeEras. - [lyeeernes B YpeEbOoes xam j3pEEST Eatop Emmapsna
1:}111:11113."5 EY TEMIATH 3pdeMEIM XOOECACETA DOHD KEMMATIH QEEpIapEEE
O@EH FETAR.

30 acpra memmD, 3BdeMEIM TVIIVEIACHHER VPrasem OOBEETH AET3
ESHTANND, EefHETH EENTapOa ERIHETAE HEMMEH TATGHEEOTIAD, VEEET TeHIep

g

XYCYCHSTIAPEER *, AMOXHIA COXATA, SEEE, THOOBETIA K ILTARETHIN-
IBGEMEEIMITAD HOME OCTETA TATERS FETHETH.

Tunmapssmr reseconorsx Ba MOpdonoTEX KVPEERDITAPETA OOFTHE
PEEEIIOR X3P OHp THIIA 3B0EMEE MIEEC QOHSTEN, TeNCHE, MOPOOTOTER
CHETANTHE. QpazecNorEx XOMI3 HOEEPOAT BOCHTATAD OHRE HOIANIHEATE,
3y MITEOHNET HOGard KeTHITETA CHTYATEE — OPArMaTex Bd EETEMOME
OMETIED VIOOY MHCOERE BOCHTATAp OHNEE SXIHT OHp TVIIVETAEE XOCHT
pename. Iy Omnag OEpra THN MalaEESTHETA aNONEId 3IETHOOp OEIEE
E3pamwoETa $EBd 2 THOOVEOCTEETA zSETH  HVEATEN 2 XECcODIaETas
MHETEOEYETYPOTOIEST ETME PAEHAE TOMMORTA.

HOsopeTa 38D THTaE EMEE TATKEROTIAD OHp TET JOEPacHIs TAXTET
Ea TADEEE JTHMEE. JEIH TEOOVECCIAD OLIETA MAIEyp HETEECTHE
TYIIYE-AEHEr PEEHR B3 VEIAH ODPTHE THEUTAP ESCEMEI] TATRHE 3THID BaiEhacH
mypeome. Oy =vkrag mazapmas 200 acpoa ODEEITaEE0 EenadmmaE
AETPOTONEHTPEE MHETEHCTHE HVEATHIINEPra EeET VA OTRIMOEIA, VERET
ACOCHH BEAIB0ECH ITHD HECOHHH THIIA, THIEH 303 HECOETA TAXTHT ITHIOA
H HATTH DT AR THTE .

Ve MTREImyEOCTEETA TADY Ea 3pdeMeamnap XasHIard QEprapsER yo
ACOCHE TYDYXTa SSPaTHm MyM»eEs. Dyvmap: 1) sedessmmnap s0Teoomt
OVEREApAm (Ta0V) TABCHPEIS DEET0 OVIaTH, EaWRTHRET MATAHEE DOCEETHIA

'Hmn"mEaH FeheMEIME B CORPEMEHEOM VI0ENCEON T3kEe. ARToped. DEC. Ka=T. dET.
—T: 1963 19c

Dmn‘nrp.m&n A TpodeccEnHan HyTE 3BfeMEEICH (YOpsagop EYTEE MECOTEIR) §ET
$aE. T05. TBC. asTopegepaTa. — 1. 2009 - 50 6.
* YpeEGoes b C‘l."::mun'n EYTEE Ba 3zfesoiy TOmEeHT JAE7aT DeOArOTHER HHCTHTYTE
HIMEH Acapmap Timase -T:1978. B 3-37.
‘ Tymwesa [0 Vifex THOH 3B@MEIMTAPEEENT TeHIeD XVOYCENTIAPE $Hudas SyHEme
uhm:mim aoxTopE TECC. afropedepata. - Byxepe, 2010, -356.
* Faggymmaesa H  Vifes THTHIa THGGEH edexnwTap (TEGSHE JAEDEE Hamp
MABTYMOTIAPH acocHIa). §.4.d.3 (PRD) mc azrepedepara — Byxopo 2019, - 56 6.
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Hvxona oopame. ' ) 3pdeMEEaMIap THT QaETH, TaCCHE TEECHE E3TIaM CHOATHIa
sarEyva” 3) spdesanap By TEmE BOCITA. VOOVD VIVE XHIMaT KR,

JeheMEIMIAD EOTONESCHEE VPTAEENLTA Iy HEAPCa MBIy O TaATEEH,
EVITHES ATAMATAD JAED VTHI OHNAH 3CEHPHED, VI3 TYIIYEYANaAPERET De0Iop,
fsprvme BOOTZAcH OViomMad momame Homrsana Oppemem sedeMem zocETa
VPEHEIA SHTH, SHATA IMETETHIE EVIAE OVITaE 32desa mafmo ovrame Dyema
DACTAA0EH 38dewpE BOCHTANAD EAHTA TAOY TANTHPRTASpATHE, SHTH IB0eMaTap
mammnaEame. Moams my osxmeés TydaEmE OETTa TVIDETATRE EVmmEb
IBOEMATAPENET OaEge OV cabab ovmme Macamm: “waés” ypEmma
EVIUIAETAE Jadcows, Kaxeoysm >BEGeManape HyTk TATa0Hra 30D OepMaraw
nﬁynamrnpmi VERET fr"pma FULTK, HOMH n:m, GeHOM :mireuarlapn
EVIUTAERITAE., ~ [VEMOE CVEE $axaT OZaMra, HOEEDTIATHE 303 XaHBOHTA
EHCOITAE HCTHEOpPA VOVIEId EVIMAENTAH | ENEEET TApasEHETH HaTEEacHTa
TVTMOE TVIIVETSCH OJAMTA HECOITAE KN PNWOR, KVINITNG aTMoK, XaRBomETa
EHNCOITAE 303 OOTLTAMO% KYZNLTLHOS, OVIoR1aWes; Kabe 3sdeMms BocHTATap
DETAE AMMATTTEPETED KVITAEETTas.

Herms mmgare “bitch” (doxemm) cvza  lady of easy virtue, a hight
woman, an easy woman, a real barleave, a house of ill fame Eatz 3sdemanap
OHTAE ATMANTHPETAEI] VEEET VI3 EVOOTIETEER, XVEVE OV3 3EAETHER
aEna ITHD TypamH.

JebeMiEaMTap 0aniaE MeTadopEm Yoyl OHMAE MEETIANTAE 350eMEx
BOCETATAPEE Xam V2 pora omare Macamam: 1) laxcam VI
MAMTAKATIATE 35T  KONHOK HYSMOTIpZa OOPHD EeTHIEDMTE THVEDE ESTaT.
(o “Fa0oxar éxya..... Yabesmap e © B 312).

by bacmépmE. OV TYDMYI ..... M¥3 yomua cennmzan yi (A Facowop
Tagmazras acapnap 2 7. - b. 29).

HOeopeaars MECoTTapIa EeTTHPRITAE SONHOS HYEME — ROOHIZ0% YDV
FRTafmIan Now MYZ VEMIZG COTMMIGW VN — DEEadONEN, OaCTCHIMHE
TVIIVETATAPHEEET MeTadOPHE YOy 0ETAE MEAXTIAHTAE 38deen BOCETATapH
YR

JBheMEIMTAD COMANTEE - TPaMMITHE MAETTASTAETHTETA Ky Pa THCOEER
naﬂ}"mmm@mmpmmm Ymby Typmap YIEEETHEE Ea
VMY MEE TEHESS 3CA OVITEITE DA DHpra, QapsiH XYCyCHSTIAPra XaM 373,

A) Tecomm mwmmmfﬁmpﬂmpmn
MIABEOCHIATH AETTAMMETMANTETAE SOMET XOMT3 OHp VMyMEH TYIOVETA —
00paImE MatEe BDOJANAM BOCHTACHTED. YINOY BENXATH OHNaE 3adewanap,
dpazama, mmnmumumnmmmmmnmm

Hermn e “morepos” MAtHOCEEE #OepVETH 3BOEMaEH EyHEIATH
MEICOLTAR 7 PEIT My MERE.

'Eames A M Jzdesmiide B coSpeMeER0M BTTHHCECN Fme. AzToped. mc Eama SHnom
EayvE. - JL 1877, - 18 ¢

: Eprmm HH. BaasaoCess: DPOIsHIL, Ta6y H BPeMEIMOE B E33XNCEOM
SCOsoseacraEa Y abesmctasa HTH — M- ‘.-'slzl:pl?ﬂi' -120c.
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- Woman vou hava gone too fan!!'You are our of your senses! (D. Carter
“Fatherless sons"_p 201 ]-
B} Jmcommm: mzireua mrnm I:rnpm VEH TyFaTNANTEPEND MymEesE. HyTams
sndema 3ca OV TATabra Easob Depaaios
Macamazr “Vmwor” TYIVESacEEE $BE0O0DATOETH  OOROLINKHN  GONOO
KETMUPMOF, CAT0K FIIMOK, EYPOOH SIIMOE, ODMUIOOH KENLHOF,
Herme: temena: passed away, passed on, bir the bigone, lncked the buckes,
popped rheir clogs ¥adHE 3B0eMaTAPEE TYFATIAINTEPHEII MyMEEE, JeMas OyIap
TYTAREE 3B0eMATAp XECo0IasaTE.
Mlyversmroes, merme: memegare heck (hell) sight deprived (Blind), barmy
(idiot), meady {prior) =a0m :pdeManapeER mTAT COCTARETAE HOH OTEITH
MyMEEE, YIZJEE THECOERE IBJeManap Te0 JTAM MyMEHE.
Hymont spdeMazm acocas XOETeHCT, EVIEEE BaHYT OOmEApams. HyTees
3ndiena TEPMEEN OCTHIR EAXTHETATHE EVTEEE EapassTa 3aDVDEAT, MyBaikaT
TADVAamTEpEm STame. YooV OEEDIAE THEHD, THCOEEH 3Bthemara
HEECOATAE 3CNEE SEE MYTIEE, EVTEEE 33deMara HECOITAE 303 HECOEE &3
MY AEEAT 330eMa TepMEETAPEEE Ey7UIan MyMEEE. HecOsR sademManap ranta=
TANDAPETA VIEEEET [RAT MatECCHIA KA 5y DIAETaTE.
Macamas: [TyEmad mamam ymué Kemdinap, Hera 3ETH E30DMEAPHE COBEMACTAH
OEZTAPER SMOETATITa TYILIEETES. | | ODIEeHT oxImoME ). Ymuéd xemdnap —
VIIED EeTIENED MIEECCHER CepYETH IB0EMER BOCHTA XECOOTAEATE.
[lyEnas sEIHD, THIEd MaEEVI IBQEMEIM NOTECACH XalEEEsEr vpd —

OJATH, MATAHEN CABHSCH, 3CTeTHR JHIH, 3TEHNE MeLEDHERET TADARKHSTH DRTas
OOFMHE XODHCATHD. JBOeMEIMTADEHET MJAETyM OHp HEXITH Ta0y OHIaE

OOFMEE 077103, ACOCHE ERCME DOTOREE — MaT3EEH BITCATIAN ANTHINN BEOEYIaE
Je0 TOORITEE CY3TapHE IOMINOE MEPHEECYXAETEE 0mEE asremmmrep. [y

OEnaE OEpra 3IndeMEEMTAp EETEMONN TADENEE, ITHOTPADEE XOIHCS
XECODTAEASE, TEN B3 TaPaEEyp EaDE EADRMER B3 DEEOEIAHVETH, VIHIS
SHTHNIAENTN E3 3CKHPHEIIEE 3EC ITTEPYETH EaPaSETHpD.
FOIMTATAHILIT AH ATABIFT.IAP
l. Hosarymmaes H Sedesmmamel B coEpeMeEEOoM  yIDSRcEOM SInOE
ApToped. mEc. :=Ea dET =ave —1.c 1963 19
2. Omomvpaeee A, [IpodeccEoEan =yTE E0EMIGECH (IOPEATOD EVTEE
MEcoMETa) dET. daE gok mEc. aETopedepars. — T.0 2009 - 50 6.
3. ¥Ypemooee B (iznamye =yTEE Ba  =mdesssw [ommesT  Zamiar
DeNArOIEEa MECTHTYTE EMMER 3caprap Ty -1 1979 -b.: 3-37.
4 Tvnowosa [ Vatex Tane s:edMEEMIapEEEET TeHISp XyoVCESTIADE
$ar1 am bfinrm gaseada gowTops amec. agropedeparm - Bywope,

. Tamovmnaesa HL Vabes TrmTA TEOAME IBHEMEIMTAD (THODHEE JaspEE

Eamp ManTyMoTIapE acocEma). $.d.b.x (PhD) mecasropedepams. —
Bvxopo 2019, - 56 0.
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6. Famee AN Jedewmrsmr = compemesHEOM ASTTOOICKOM  SIRIES.
Asntoped. gec xasg ¢eronEaye - J1 : 1977, - 19 ¢

7. Eprazmesa HIH DBaaewocess: DposEem 7130y E sebesmemos =
Eazaxcros gme (Omomactesa Yzoesmerama HAA - M - Vaeop 1989, -
120 e.

LINGUISTIC FEATURES OF TOPONYMIS.
Zartpova A5, (1 bozgich magstrant)

The word “topommy™ 15 derrved from the Greek words ropos “place” and
enofa “name”. Toponymy 15 iiself a branch of onomastics, the study of n ames
of all kinds. '

Topomym 15 the general name for any place or geomaphical enfite.
Related. more specific types of topormvm include Inydromm for a body of water
and eroman for a mountam or ll. A foperpmist 15 one who studies toponymy.

According to the Oxford Ench=h Dhehonary, the word “toponymy” first
appeared 1 Enghsh 1n 1876; since then, toponym has come to replace “place-
name” m professional discowrse among geographers. It can be argued that the
first topomyomsts were the storviellers and poets who explamed the onpm of
specific place names as part of thewr tales; somwetmes place-names served as the
basis for the etiologyeal legends. The proces:s of folk etvmology usually tock
over, whereby a false meanming was exfracted from a name based on s struchoe
or sounds. Thus, the toponym of Hellespont was explamed by Greek posts as
being named after Helle, daughter of Athama: who drowned there as she
crossed 1t with her brother Phous on a flyving zolden ram. The name however,
1= probably denved from an older language, such as Pelasman which was
unknown to those who explaimed 1t= ongim. George B Steward theonzed. 1n s
book Names on the Globe, that Hellespont onginally meant something hke
“narmow Pontus” or “enfrance to Pontus™, “Pontus™ bemng an ancent name for
ﬂuregmnarumdﬂ:&Ela::kS&a,andbymEuﬂun, for the sea itself. [l

Place names provide the most useful zeopraphical reference system m the
world. Consistency and accwracy are essenhal i refemng to a place to prevent
cunﬁmmmmmdqhmmmdm&aﬂmﬁ.mp:mm ﬂ]mugl:twdl
established local pnnoples and procedwes developed m cooperzhon and
consultzhon with the United Nations Group of Experts on Geographical names.

Topommyy, taxonomme study of place-names based on etymologeal.
histonical and geomaphical mformaton. A place-name 15 a word or words used
to mdicate, denote or wenhfy a2 geograpluc locality such as town, nver or
mountam. Toponyooy devides place-names mfo two broad categones: habitatvon
names and feature names A habitahon name denotes a locality that 15 peopled or
imnhabited. such as a homestead willage, or town, and usually dates from the
locality's meeption. Feature namses refer to natwal or phymical featwres of the
landscape and are subdraded mto hydromymes (water features), oromymes (rehief
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